THREE LETTERS BY TOLSTOJ

Munsiit Cyanep,

Ouen» pap Gbu1 nomyuuts Baume nucbmo. Cepaue cepauny
BeCTh mojaer. Y Bac Toke oueHp moGmo. A Gl oueHs pap
6bin ecim 6l Bac npuctponth K J. [yxoGopam]. S1 mymaio uro
Bbl Oblik Obl MM MOJIE3HH. Sl Hamucan MM o Bac. Eciam onm
OTBETAT 4YTO MM HY)XeH TaKOHM 4YeJOBEK TOrja Hafo OyjpeT Ham-
ucatb mucbmo Toamupiey M kotT. [opoe] BmI cBesere emy,
y106 OH JlaJl NO3BOJEHHE Bag 6uTh ¢ HUMH. [TocaeaHee 4To 2
3naio a1o To 4ro 3000 pa3c JeHHHX COMPAIOTCA €XaTh W 3al-
POCHJIN Y TIAPOXONUMKOB LIEHBI 3a nepeBo3 Ha o. [ctpos] Kunp.
XunkoB yexan Ha Kunp. Bor nocnegume mou uasecrtus.

AnnenxoBa pasckasana Mmue npo Bcex Bac H. H. E. U. u
Byandam nepenaiite uM Bcem MoIo Ji060Bb. Bpartcku nenyio Bac

13 Vioas. JI. Toacrou

OTKpBITOE THCHMO.
Barym na KaBkaze. CyJnepikunxomy
Jlo BoCTpeGoBaHuA.

[oanyiicTa HaNULIMTE MHE CKOJbKO CTOHMT Mepee3j Ha mapo-
xofie ot baryma mo AmepHKH, CKOJIbKO HA B3pOCJIOro, Ha jereit
or 7 go 13 u GesnnatHo am et HWKe 7. CKOJMBKO MOMKHO
BBITOProBaTh M JISDKET HA roJIoBy ceMedHbiX Hammumre m 06o
BceM uro Gwnulo. He tenerpadupyiite. Ot Tenerpada TONBKO
NyTaHMIA.

OTkpLITOE NUCHMO.
KaBkas Bartym.
AHramiickomy KOHCYJy

TMonyunun Bawe xopolnee OGCTOATENLHOE IHMCbMO, AOPOroi
Cynnep u nocnan ero Y. {eprkoBy] HoBoro 3shaio TO/MIBKO TO
uro Kunpckue nepeexanu B Aranaccy u Bup. [oxoB] naxogur
yro Kunp He Tak Heyjo6eH kak aymanu. TaioKe AyMalOT H
nepeexapiine. OtT Mooaa Ttejerpamma 4ToOnl Bolexaan B Ka-
uagy 100 gen. [oBex] Bet BepHO momyumnam o6 3TOM HM3BECTHE
H pacnopsbkenne. 51 Tonpko 3Haw. Hanuiimre kakume XOTAT Ie-
peceqatbes npexae. [lpuser Bcem apysbsim. Bac uenyio.

J. T.
3

https://doi.org/10.1017/50921254X00000696 Published online by Cambridge University Press


https://doi.org/10.1017/S0921254X00000696

34 Une lettre de Joseph Deyacque
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Three letters by Tolsto]j 35

Dear Suller,

I was very glad to receive your letfer. I also love you very much.
I should be very glad to attach you to the duchobory. I think you
would be useful to them. I wrote them about you, If they answer that
they need such a person, then it will be necessary to write a letter to
Golicyn, for you to take to him, to the effect that he give you per-
mission to be with them. The latest I know is that the 3000 unsettled
persons are preparing to leave and have enquired at the shipping
agency about prices for the voyage to the island of Cyprus. Chilkov
went over to Cyprus. That is my latest news.

Annenkova told me all about you N. To N. E. 1. also the Wulfs give
all my love. I kiss you brotherly.

July 13. L. Tolstoj

Post-card.

Batum in the Caucasus.
to Sullerzickij

poste restante.

Please write me how much the passage costs by steamboat from
Batum to America how much per adult, for children from 7 to 13 and
if children under 7 travel free of charge. How much reduction can you
get and how does that work out per head for families. Write also
about all that has happened. Don't telegraph. The telegrams only
bring about confusion.

Post-card.

Caucasus, Batum.

To the English consul
For L.

I received your fine and detailed letter, dear Suller, and sent it on
to Certkov. As to news I only know that the Cypriots went over to
Atalassa and Birjukov finds Cyprus not so unpleasant as they had
expected. The emigrants themselves are of the same opinion. From
Maude a cable that 100 people were to leave for Canada. I suppose
you received word and instruction about this. I only know it. Write
which people want to emigrate first. Greetings to all friends. I kiss you.

L. T

All three letters of Tolstoj, published here, are adressed
to Leopol’d Antonovi¢ SullerZickij, and are written in connec-
tion with the emigration of the duchobory, in which, as is
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36 Three letters by Tolstoj

known, both of them took an active part. For neither of them
was this the first contact with the duchobory. Indeed, to the
public at large, the name of the duchobory is known in con-
nection with Tolstoj only. And SullerZickij visited the ducho-
bory in the Caucasus in 1896 and ’97, as he relates in an
article (pose$Cenie duchoborov) in “Svobodnoe Slove” No. 2
(Onex prés Genéve 1899, pp. 141-157). But his active work
for them began only in 1898, as is apparent from the first
letter. It is evidently an answer to a letter of his, to Tolstoj,
in which he offered his help with emigration, which was
permitted by the government in the beginning of 1898. A
satisfactory answer to the letter Tolstoj wrote to the ducho-
bory was apparently soon received, for in the middle of
August we see SullerZickij already in the Caucasus. So, it
seems, Golicyn made no objections.

The first letter is written on ordinary note paper. The
envelope is missing and the year it was written in is not
stated. This must have been 1898. The International Institute
possesses a copy of the letter from SullerZickij to Tolstoj, in
which he offers his services for the emigration. Moreover,
Annenkova (Leonilla F.) mentioned in the letter, is stated
in Tolstoj’s diary for 1898 as arriving in Jasnaja Poljana on
June 30th and leaving on July 5th (L. N. Tolstoi, Tagebuch
erster Band 1895-1899, Miinchen 1917, p. 208, 211 and n. 97
p. 271). During this stay, only a few days before the letter
was written, she no doubt told Tolstoj about SullerZickij and
the others. Who these others were, is not quite certain. The
letter is not clear in this respect. Vul’fam in the Russian text
cannot possibly be read as Vul’fach, and there is no dot after
the word. It the last sentence is to begin with: peredajte, then
the form Vul’fam makes no sense. If however the last sen-
tence begins with; i Vul’fam, the construection is rather bad;
but in that case the possibility remains, that by the initials
the Wulfs are meant. And indeed a friend of Tolstoj's of
the name of E. I. Wulf is known. The latter possibility
therefore seems the most likely, but the restricted material
at hand permits of no further conclusions.

The Chilkov mentioned is Prince Dmitrij Aleksandrovi¢
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Three letters by Tolstoj 37

Chilkov (1858-1914). In the previously quoted German edition
of the diary (note 194) and in Letopisi gosudarstvennogo
literaturnogo muzeja (No. 2, L. N. Tolstoj, M. 1938, p. 109)
he is stated to have left Russia only in 1899. From this letter
it is clearly seen that he left the country already in 1898. This
fact is corroborated by Certkov (Listky svobodnogo slova
no. 2, janvar’ 1899 p. 22) and by Aylmer Maude in his
biography of Tolstoj (part 2, New York 1910, p. 330) More-
over, one of the letters reproduced in Letopisi 2 was written
by him in Montreal in 1898.

By razselennye are meant those duchobory that were
driven from their homes already before emigration became
possible, as distinguished from two other groups, in the
Karsk and Elizavetpol’sk regions respectively, who remained
in their homes until their emigration took place. ‘

The Golicyn mentioned is general Prince Grigorij Sergeevic
Golicyn (1838-1907), from 1897-1904 civil head of the Cau-
casus region.

When SullerzZickij went to the Caucasus, he arrived almost
on the very day on which the first party left for Cyprus, so
in the organisation of this voyage he practically had no
hand. He concentrated on the organisation of the second
party, to Canada, and in this connection the second letter was
written. It shows that Tolstoj did not limit his efforts to the
sending of money, but went into details for the financing of
the project also. The information was written on a postcard
and is undated. The postmark of Tula station is illegible. The
postmark of arrival in Batum bears the date 18-VIII-1898,
so the letter must have been written about August 10th. The
signature is cut of, but the handwriting makes Tolstoj's
authorship unmistakable.

In the organisation of the emigration, the English Consul
in Batum, Patrick Stevens, took an active and helpful part.
Possibly in order to speed up communications, SullerZickij
had the third letter addressed te him, who knew Suller-
Zickij’s whereabouts during his travels amongst the ducho-
bors better than Tolstoj.

This third letter is also undated. The Tula postmark is
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38 Three letters by Tolstoj

dated 11-IX-1898 and the Batum postmark 16-IX-1898. So
the letter will have been written about 10th September. About
that time Tolstoj may have received the first news from
Cyprus from Birjukov, who had arrived there on August 17th
(Russian style). The transport from Larnak to Atalassa took
place about the 20th, and feelings about Cyprus were then
still rather high, as Birjukov states in: Duchobory na Kipre,
Svobodnoe Slovo no 2, 1899, p. 22ff.

The passage on Aylmer Maude points out, that already
his first efforts in Canada met with succes. As Certkov
states, he left for Canada at the end of August 1898 and, in
general, the succes of his voyage was beyond expectations.
It seems Maude’s telegrafic instruction was not put into
effect. From the publications on the emigration it is clear
that the about 2000 emigrants on the “Lake Huron” were
the first party to arrive in Canada. Maulde himself also
wrote a book on the duchobory, which, to our regret, is not
in the collection of the International institute, and which,
consequently, we were not able to refer to here.

When asking which people wanted to go first, Tolstoj was
thinking of the three groups of Duchobory in the Caucasus.
Those wo went first were actually the “razselennye”, already
concentrated in Batum, whose need was more urgent still
than that of the groups in the Karsk and Elizavetpol’sk
regions, who still lived in their own places.

Together, these three letters once more bear witness of
the deep and detailed interest Tolstoj took in the material
as well as in the spiritual side of the problem of the ducho-
bory and their emigration.

For practical reasons, the letters are published in the new
orthography. The punctuation is given as in the original. The
abbreviated words are given in [ ].

J. M.
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